
táǆické dialekty
jihovýchodní skupina – dialekty Darvózu a Vanǆe



Chuǆand

Vachĳó



dialekty Darvózu a Vanǆe

 jihovýchodní typ vokalismu

 chybí reliktové ī; poměrně složitý vývoj u, ū > někdy u (ü), jindy i

 ōN > ū

 vokalické alternace: i místo u/ū/ů (nového i starého) nebo a (gišna < гушна, sōbin < собун, girēxtan, 
miyō < мӯйҳо, riyō < рӯйҳо, šidan, bidan, gizaštan, tamōki, dōri; sivōl < савол/суол, čišm, tiyōr < таёр 
aj.); ē místo i (jak starého, tak i nového: ǰēvōn < ҷавон~ǰuvōn, ǰēybōr < ҷӯйбор, amyafrē < *ҳам-аз-
фурӯ(д) ‚dole‘, čēpūn < чӯпон, ǰēnvar < ҷонвар)

 krátké (nepřízvučné) vokály často > ə

 a



dialekty Darvózu a Vanǆe

 konsonantismus: 23 vokálů (včetně ž; w samostatný foném; nefonematický status h, ḥ)

 souhláskové shluky na počátku slova

 postvokalické -b- > w (i před vokálem)

 nefonemický status laryngálních hlásek: h; ḥ (<⋆ḥ, ⋆Ꜥ, (⋆Ꜣ)) obecně vypadávají; foneticky ḥ [ħ] na 
začátku a konci slova, uprostřed slova [ɦ] × h obvykle [h], ale [ɦ] na začátku slova nebo mezi vokály

 protetické w- před u-; zánik iniciálního y-; nefonemická proteze hV-, yV-; výplň hiátu –y- (ale rovněž -h-, 
-ḥ-; -v-, -w-)

 vypadávání koncového -d a ve skupině -rd- > -r-, v minulém slovesném kořeni -d- > ∅; tendence k 
odpadání koncového -n; paralelní používání imperfektivní částice mē- jako prefixu i sufixu (mērava ~ 
ravamē : меравад) :: hamḗ rávaẟ ~ rávaẟ hamḗ v klasické perštině (13.-16. stol.)

 silný vliv východoíránského substrátu   × nářeční roztříštěnost (?) a slovesný archaismus se 
sufigovaným -mē a perfektivní užití bi- jako možný argument pro časné přejetí jazyka



dialekty Vanǆe

 specifické rysy vanǆského dialektu

 koncové -eh > u (du < деҳ(а), farbu < фарбеҳ, butar < беҳтар, du! < додан : деҳ!)

 paralelní používání imperfektivní částice mē- jako prefixu i sufixu (mērava ~ ravamē :: меравад) :: 
paralelní hamḗ rávaẟ ~ rávaẟ hamḗ v klasické perštině 13.-16. stol.

 starovanǆský jazykový substrát (východoíránský jazyk snad příbuzný s jazghulámštinou), poslední 
ojedinělí mluvčí zemřeli zhruba před 100 lety – toponymika, lexikon, syntax

 paralely s jaghnóbštinou: zesilující prefix ukazovacích zájmen na- :: nayu, nainō (jagh. na-, nah-; odpovídá 
táǆickému ham-: hamīn, hamōn…); vachĳó-vanǆská předložka s ‚do‘ (jagh. záložka -sa); v hornovanǆském 
dialektu neznělá výslovnost d po n: nd > nt (cf. jagh. obecně neznělá výslovnost skupin *mb, *nd, *ng v 
domácích slovech) {mezi starovanǆštinou a jaghnóbštinou nelze sledovat užší genetický vztah}

 neví se, jak dlouho začala táǆičtina vytlačovat starou vanǆštinu ani kdy začala dominovat

 podoba jazyka ukazuje buď na pozdější přijetí jazyka z Darvózu nebo paralelní lokální vývoj táǆičtiny (?)



dialekty Darvózu a Vanǆe

 dialekty táǆického Darvózu

 vachĳó-darvózský dialekt (Safédórón)

 dialekty Chumbóbu (Qalʼa-ji Chumb, Ruzvaj, 
Kévrón, Ób-i Xumbób)

 dialekt Umaraku, Zingu

 dialekt ǅórfu

 dialekt Kurgóvadu, Póšcharvu

 jihodarvózské dialekty

 dialekt se-dĳa (Sangévn-i-daróz, Dúróbak, 
Patkunób)

 dialekt šékaí (Širgóvad, Jógéd, Škév, Ravnób)

 dialekty afghánského Darwázu

 dialekty darwází

 dialekt tangšéwí

 dialekty Vanǆe

 hornovanǆský dialekt

 vachĳó-vanǆský (středněvanǆský) dialekt

 dolnovanǆský dialekt



dialekty Darvózu a Vanǆe

 předložky

 az/ay, ba/bay/va, dar, tō; bē (vachĳó-vanǆština s ‚do‘)

 záložky

 =a ~ =ra ~ =rō (vyjadřuje i dativ!), -anda (-nda, -na), -ba/-va, -qati(+enklitikum)

 zájmena

 man, mən mō -am, -əm -mū
tu šumō -at, -ət -tū
i(n), iš inō -aš, -əš -šū
ū(n), uš (Vyu, yuš) ūnō (Vwunō, yunō) -aš, -əš -šū



dialekty Darvózu a Vanǆe

 slovesa I.: II.:

 -am, -um -ēm, -im -am ?
-i, -y -ē -ay ? 
-a -an -ast, -ay ? 
(V-D-ak v minulých časech) (V-D-astak)

 v konjunktivu a imperativu částice bi-/bə-/bē- (bu-), používá se však i v indikativu k vyjádření 
jednočetnosti nebo zakončení děje(v pohádkách a poesii rovněž v préteritu: zani wazir amōn guštrō ba 
pēši duxtari pōtšō biandōxt, зани вазир ҳамон гӯштро ба пеши духтари подшоҳ (би)андохт)

 карда истодаам; борида истодааст, омада истодааст; кашида истодаанд

 kara istōdaam ?
? ?
bōrida istōda ast, bōrida istōda ast kašida istodan



dialekty Darvózu a Vanǆe

 slovesa: tvary se sufigovanou částicí hamē:

 -mē (-ma Dolní Vanǆ, Jógéd) -ēmē, -imē, -əmē (-ēmēm, -ēmim Vanǆ)
-mi -ēmē, -imē, -imi
-amē (-ama Dolní Vanǆ, Jógéd) -amin, -amēn (-aman Dolní Vanǆ, -aman(d) Jógéd, Gišchun, -amēn(d) Safédórón)

 vycházejí z klasického jazyka: ravam hamē ~ hamē ravam ~ mēravam; gōyē hamē ~ hamē gōyē ~ mēgōyē; xᵛaraẟ hamē ~ 
hamē xᵛaraẟ ~ mēxᵛaraẟ; dānēm hamē ~ hamē dānēm ~ mēdānēm; gīrēẟ hamē ~ hamē gīrēẟ ~ mēgīrēẟ; kunand hamē ~ 
hamē kunand ~ mēkunand apod.

 některé koncovky vznikly spojením osobní koncovky a následujícího -mē (1.sg., 3.sg., 1.pl., 2.pl.), jiné vložením -mē-
dovnitř koncovky samotné: -amēn(d ) (3.pl.), -ēmēm (1.pl.); jindy se -mē- vkládá před koncovku: -ma (1.sg.), -mi (2.sg.)

 mnohdy se pojí ke zkrácenému présentnímu kmeni, mnohdy rozdíl mezi tvarem kmene (plný × zkrácený) pomáhá 
rozlišit jednotlivý tvar slovesa

 používá se souběžně s běžnou formou částice hamē, tj. jako prefigované mē-

 ve všech ostatních variantách perštiny se postpositivní použití částice hamē nezachovalo :: doklad časného přijetí 
perštiny v Darvázu a následná jazykové isolovanosti či otázka substrátu s postpositivní imperfektivní částicí (jako 
např. v jaghnóbštině)?



darvózské a vanǆské dialekty
sg. pl.

klasický 

jazyk

Safédórón

Vachĳó-

Darvóz

Qalʼa-ji 

Chumb

Umarak, 

Zing
Jógéd

Dolní 

Vanǆ
Gišchun

Vachĳó-

Vanǆ

klasický 

jazyk

Safédórón

Vachĳó-

Darvóz

Qalʼa-ji 

Chumb

Umarak, 

Zing
Jógéd Dolní Vanǆ Gišchun Vachĳó-Vanǆ

1

همیروم ramē ramē ramē rama rama rama ramē همیرویم ravēmē rēmē rēmē rēmē ravimim ravēmēm ravamēm

همیگویم gumē gumē
gumē,

guma
gama gumē همیگوئیم guyimē guyēmē guvēmē guyēmēm guyēmēm

همیخورم baxurmē bəxrimē xəmē
bəxumē,

bəxuma
همیخوریم bəxərmē bəxrimi bəxramēm

همیدانم dūmē dūmē dūmē dūma همیدانیم dūnimē dūnimē dūnimē dūmē
همیگیرم gimē gimē gima همیگیریم girēmē girēmē girēmēm
همیکنم kuma همیکنیم kunimim

2

همیروی rami rami rami rami rami rami rami همیروید ravēmē rami rami rēmē ravimi rēmē rēmē

همیگوئی gami,

gumi
gumi gumi gumi gumi همیگوئید gimē, gumi guyēmē guvēmē guvēmē guyēmē

همیخوری bəxərmi bəxrimi xəmi bəxumi همیخورید bəxərmi bəxrimē bərxəmi bəxrēmē
همیدانی dūmi dūmi dūmi dūmi همیدانید dūnimē dūnimē dūnēmē dūmē
همیگیری gimi gimi gimi همیگیرید girēmē girēmē girēmē
همیکنی kumi همیکنید kunimē

3

همیرود ravamē ravamē ravamē ravama ravama ravama ravamē همیروند ravamēn ravamēn ravamēn ravaman(d) ravamēn ravaman

همیگوید g(uy)amē guyamē guvama g(uv)ama
guyamē,

guyama
همیگویند gamēnd guyamēn guvaman gaman

guyēmēm,

(guyaman)

همیخورد bəxəramē bəxəramē bəxəramē
bəxramē,

bəxrama
همیخورند bəxramin(d) bəxramēn bəxramēn bəxramēn

همیداند dūnamē dūnamē dūnamē bədūnama همیدانند dūnamēn(d) dūnamēn dūnamēn dūnaman(d)
همیگیرد giramē giramē girama همیگیرند giramēn(d) giramēn giraman(d)

همیکند همیکنند kunamēn,

kunaman



text 8a – Kévrón

1. čand sol peš az in az sarhadi Pomír ay panǰ atrof panǰ daryočá ǰorí mešavá.

2. dar hamin vaqt yak aždahór paydó mešavá. Aždahór bo óbi Panǰ har du pešopéš girák megirand.

3. bad har díyi inhó bo kuhóvu dašthóvu sangóvu, ǰangalhóvu daráho ba tarafi Tirmíz médavand.

4. šart amin bud ki aždahór méguft: agár man péši owi Pánǰa bəgirúm, hamáyi odamóyi dunyóro
méxrəm.

5. ówa méxrəm.

6. dar gušáyi dašti Vadróx murčíyi ba aždahó vo xurdá úro ba mehmoní ǰaht kard.

7. dar in vaxt ravón šudan, dar nísmi ra ūmaán ki murčə́k aždahórro guft ki: e, doxundáyi aždahór, 
bəšín da čóyit kənə́m.

8. aždahór óbi Pánǰro guft ki: to čoyxuráni mə́na námeravi va murčá ba čoykuní sar kard.



text 8a – Kévrón

9. dar yak šóxi harhár čoyǰúša kášél kárdu, ay tagáš alób mond va xúdaš dar xonáyi xud vaǰó ši.

10. aždahór mánhi ǰušidáni čoy bi, ámmomurčá úro firéb kardá bud, daráki čoyǰušidán naši.

11. aždahor xesta nurčúkro náyoft va davidá ba péši óbi Panǰ raftá did, ki óbi Panǰ bə́raftast va
xə́dəša az bolóyi kuh parfófta porá kard.

12. agár az Rizvay biyoyi, suratəš diyoray.



text 8b – Ghumajak

1. yak borá amu ́n sári kúa, ba durbı̇́n nigáh karém, naxčir nádiem, pountá xambiém, čor naxčı̇́r 
diém;

2. hárčan karém ki tirdozı̇́ nátūnistem;

3. xéle istoém ki ūnhó xo͜u būrán, bād péšūn raftém, girextán, dar ku parı̇́n;

4. ay dúmaš sag karı̇́m, sag daryó͜u nakár, bād mo gaštı̇́m ba xūnó ūmaı̇́m.



text 8c – Mdécharv

1. yak baytála qərɣəzó duzdiyán, burán, baytáli Mdəxárv, Kašolayax guzaštán;

2. baytál yak sol mūntás dar onǰó;

3. aɣbá ki yalá šidás, baytál bist asp ovarást, baytál peš-peš, ūnó ay qafó;

4. sahár ki xestán dar Mdəxárv, yak zamı̇́n púri asp;

5. mardumó har kadūm bay xəd girı̇́ft;

6. hamá zamı̇́na guftán: zámini Galabanič.



dialekty afghánského Darwázu a Tangšéwu

 prakticky shodné s dialekty táǆického Darvózu

 vokalismus (táǆický zápis vs. hodnoty IPA): a [a], ə [ə], ē [e], i [ɪ], ī [i], ō [ɔ], ů [o], u [ʊ], ū [u], ü [ʏ]

 historický rozdíl v kvantitě vokálů nahrazen kvalitativní oposicí (podobně jako v hovorové darĳštině)

 krátké i na absolutním konci slova [e]

 přechod ōN > ūN pouze výjimečně, typicky ve tvarech odvozených od ukazovacího zájmena ōn (ōnhō, ōnǰō, 
hamōn…)

 v konsonantismu chybí v > w

 dialekt se tangšēwī fakticky neliší od darwɔ̄zī, označuje variantu darwázštiny používanou v 
dolině Tangšéw v afghánském Šeghnánu



dialekty afghánského Darwázu a Tangšéwu

 předložky záložky

 az, ba, da(r) =a ~ =ra ~ =rō

 zájmena

 mun, ma(n) mō -am ?
tu ̆ šumō ? ?
ī  ̆ ? -aš, -əš ?
u ̆ ūnō -aš, -əš ?

 slovesa I.: spona:

 -am, -um -ēm -am, -um ?
-i ? -ay ? 
-a -an -as(t) ? 

 v konjunktivu a imperativu částice bi-/bə-/bē- (bu-), používá se však i v indikativu k vyjádření jednočetnosti 
nebo zakončení děje



text 8d – ǅumarǆ-e Bálá

 da ˈɾɔe ˈtaŋɡe ˈɾɔɾəmə I walk a narrow road

da ˈɾɔe boˈɾʏk ˈʧɔkəmə I go a tight way

daɾ in ʧəˈnin talx ɔwaˈɾa What do I do on this bitter road?

aqˈlʊ: faˈɾa aj ˈkɔkəmə Where do I get strength from?

uˈma aˈɾab ˈkɔhe aˈʤam I get stuck everywhere I walk.

zaɾɔˈwa ɡaʃ ˈta dəl zəˈɣam Everywhere I go with a heart is bitter.

daɾ in ʧəˈnin talx ɔwlaˈɾa How did I get on this bitter road?

aqˈlʊ: faˈɾa aj ˈkɔkəmə Where do I get strength from?


